Rev 21:4



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular future active indicative from the verb EXALEIPHW, which means “in accordance with the primitive meaning: to cause to disappear by wiping; wipe away Rev 7:17; 21:4; wipe out, erase; to remove so as to leave no trace: remove, destroy, obliterate.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will happen.


The active voice indicates that God the Father and/or the Lord Jesus Christ will produce the action.  The passage and context do not give us enough information to be dogmatic.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular adjective PAS and noun DAKRUON, meaning “every tear” (BDAG, p. 211), followed by the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural article and noun OPHTHALMOS with the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “from their eyes.”
“and He shall wipe away every tear from their eyes;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “furthermore,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun THANATOS, meaning “death” and referring to physical death.  Then we have the absolute negative OUK plus the third person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, meaning “to be; to exist: shall not exist.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is active in meaning—death producing the action of not existing.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the temporal adverb ETI, meaning “no longer; yet; still.”
Compare this phrase with the phrase in verse one.
Verse one  = and the sea no longer exists.

Verse four  = and death shall no longer exist.

“furthermore, death shall no longer exist,”
 is the negative coordinating conjunction OUTE, used in a series OUTE…OUTE…OUTE, meaning “neither…nor…nor.”  With this we have the predicate nominative of three nouns:
the neuter singular noun PENTHOS, meaning “grief, sadness, mourning Jam 4:9; Rev 18:7-8,”
 
the feminine singular noun KRAUGĒ, meaning “outcry in grief or anxiety, wailing, crying,
 and the masculine singular noun PONOS, meaning “experience of great trouble, pain, distress, affliction Rev 16:10-11, sufferings.”

This is followed by the absolute negative OUK plus the third person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, meaning “to be; to exist: shall not exist.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is active in meaning—these things producing the action of not existing.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the temporal adverb ETI, meaning “any longer; yet; still.”
“neither grief, nor crying, nor pain shall exist any longer;”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the nominative subject from the neuter plural article and ordinal adjective PRWTOS, “the neuter being used as an adverb of time, meaning: first, in the first place, before, earlier, to begin with.”
  PRWTOS can also be used in place of the word PROTEROS, meaning “former, earlier, or previous.”  In English we say “the previous things.”  Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, meaning “to go away, to depart; to discontinue, to pass away” (BDAG, p. 102).

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion or results of a completed process.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that the first, earlier, former, or previous things have produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“because the previous things have passed away.”
Rev 21:4 corrected translation
“and He shall wipe away every tear from their eyes; furthermore, death shall no longer exist; neither grief, nor crying, nor pain shall exist any longer; because the previous things have passed away.”
Explanation:
1.  “and He shall wipe away every tear from their eyes;”

a.  The subject here can refer to either God the Father or the Lord Jesus Christ.  The issue is not which member of the Trinity is producing the action, but the action being produced.  We had a previous statement in Rev 7:17, “because the Lamb, the one in the middle of the throne, shall shepherd them.  Furthermore He will lead them to the springs of the waters of life, and God will wipe away every tear from their eyes.”

b.  God is going to remove every cause for crying or weeping in the eternal state.

c.  No one will cry over the loss of a loved one.  No one will cry because a loved one is in the eternal lake of fire.


d.  No one will cry over the loss of a pet or a friend, and certainly not over the loss of any material object or possession.


e.  No one will cry because of the rejection of someone else, or because of loss of promotion, rewards, or other blessings.


f.  No one will cry because of persecution, ridicule, maligning, judging, slander, or the jealousy and hatred of others.


g.  No one will cry because of bigotry, prejudice, or because of anything someone else can say or do to you.


h.  We will be so thankful and grateful to be in the new heavens and new earth that we will not miss a single thing from our former life.


i.  We will have so many friends and loved ones with us, we will never miss those who are no longer with us.


j.  The Lord will remove every reason for crying from our soul.


k.  The Old Testament background for this passage is found in:



(1)  Isa 25:8, “He will swallow up death for all time, and the Lord God will wipe tears away from all faces, and He will remove the reproach of His people from all the earth; for the Lord has spoken.”


(2)  Isa 65:17-19, “For behold, I create new heavens and a new earth; and the former things will not be remembered or come to mind.  But be glad and rejoice forever in what I create; for behold, I create Jerusalem for rejoicing and her people for gladness.  I will also rejoice in Jerusalem and be glad in My people; and there will no longer be heard in her the voice of weeping and the sound of crying.”  The section which follows this in Isaiah refers to the millennial reign of Christ.  The two statements are not in chronological order, which is often the case with prophetic statements in Scripture.
2.  “furthermore, death shall no longer exist;”

a.  In addition there will no longer be any form of death.  This includes both spiritual and physical death, but the emphasis here is on physical death.

b.  No one will ever fear death again.  No one will age.  No one will ever be sick, lame, blind, deformed, or handicapped in any way.

c.  All of us will have the perfect body we always wanted with perfect health.

3.  “neither grief, nor crying, nor pain shall exist any longer;”

a.  There will be no reason for grief or crying of any kind.  We will suffer no loss of anything in the new heavens and new earth.  We will have everything we could ever imagine and way beyond our imagination.  Rom 8:18, “For I conclude that the sufferings of the present time [are] not comparable to the glory which is destined to be revealed for us.”

b.  Physical pain will not exist in the resurrection body.  None of us will ever suffer again in the eternal state.  Nothing will make us hurt, nothing will make us cry, nothing will cause us grief and affliction, whether mental or physical things.

c.  Our Lord described our condition in Lk 20:36, “for they cannot even die anymore, because they are like angels, and are sons of God, being sons of the resurrection.”

d.  Isa 51:11b, “They will obtain gladness and joy, and sorrow and sighing will flee away.”
4.  “because the previous things have passed away.”

a.  The reason is now given—because the previous or former heaven and earth along with the cosmic system of Satan, the sin nature, human good, and evil are all gone.

b.  Every possible thing that can cause unhappiness, suffering, or pain will be gone forever.

c.  There will not be a single reason for unhappiness after the creation of the new heavens and new earth.


d.  Satan, the fallen angels, unbelievers, your desire to sin and produce evil will be gone forever.


e.  Social status, economic status, the lust for power will be gone forever.


f.  Negative volition, rejection of doctrine, spiritual apathy will be gone forever.


g.  Poverty, disease, rebellion, abuse of authority, unfairness will be gone forever.


h.  “‘Things which the eye has not seen and the ear has not heard, in fact it has not entered into the heart of man,’ the things which God has prepared for those who keep on loving Him,”1 Cor 2:9.
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